
kennenzulernen (so 1n Kuropa, Indıen, Geylon, Malaya un Japan); da
die Kenntnis un kritische Verarbeitung der einschlägigen Literatur (se1ine
Bıbliothek ist 1n ihrer Art e1INZ18); endliıch die anstrengende und er-
schöpfende Durchforschung zahlreicher Archive un Bıbliotheken So ist
se1ne Lebensarbeit autf den ersten Quellen aufgebaut; s$1e chaf{ft zahlreiche
egenden Adus der Welt un' stellt Xaver ohne das Beiwerk wundersüch-
tıger Hagıographen 1n der wirklichen Welt se1iner eıt dar

Waıckı SJ
Die edaktıion der MR entbietet dem hochgeschätzten Forscher dıe

aufrichtigsten und herzlichsten Glückwünsche für noch manches Jahr ın
ungebrochener Gesundheit un Frische und Jür eın weıterhıin gesegnetes
Schaffen

DAS KRE  ER XAVERS EINE BUDDHISTISCHE
LE

UO:  S eorg Schurhammer SJ
Die Glaubwürdigkeit des Fausto Rodrigues
In der Studie: Kın chrıistlicher ]Japanıscher Prunkschirm des 17 Jahr-

hunderts‘ ® wurde dıe ese verteıidigt, dafß die T ako Y akushı-Legende
auftf den Bericht über das Krebswunder Xavers zurückgehe, nıcht aber
gekehrt dieser sıch VO'  - der buddhıiıstischen Legende herleite. DELEHAYE 69

sah sıch darauthin veranladlit, seine rühere Behauptung etwas vorsıch-
tiger fassen; S1e autete JetzZE: 22 Ll’histoire du crucihx de saınt
Francoijs-Xavier tombe dans la iner et rapporte par CancTre seraıt,

dire de quelques erudıts, qu un th  eme de la mythologie Japonaıse.“
Auch se1ın Mitarbeiter “ATTE PEETERS gab in eiıner Besprechung

Studie die ese VO buddhıiıstischen Ursprung des Berichtes über
das Krebswunder Xavers AUt. erklärte aber diesen Berıiıcht als 1ne freie
Erfindung des Fausto dr Er argumentıerte folgendermaßen:
„Dur tres Cur1euxX objet art |le parasol japonaıis|, le Schurhammer

FCECONNU, entre autres moti{fs ornementauXx, la ameuse scene du CAalNcTI

rapportant le crucifix de Francois-Xavıer. Elle reparait Jusqu a
tro1ıs fois. Le pr1Ss ex{ie POUTF rechercher toutes les attestatıons

*  * Schluß der Folgen 1n dıesem Jahrgang der ZMR, 109—121, 208 —9216
Artibus Asıae
Legendes hagıographiques (Bruxelles 31927) 28 s
Analecta Bollandıana 1928 458 —460
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quc l’on possede de cet epısode. On saıt Qu«C certaıns erudıts le tiıennent
POUFr une contreiacon d’un theme emprunte la mythologıe jJaponaıse.
Des taits allegues par le P S: ıL resSOrt, NOUS dıt-ıl, qu«Cc la egende
bouddhique qu on cıtee SOUICC est de tres basse epoque et
paraıt elle-meme imıtee d’un recıt retien. Le saıt beaucoup mM1euxX
YJUC LLOUS qu 1 est, et 10US POUVONDS qu«C NOUS rendre SO  \
autorıte.

Maıis Ll’authenticite de l’anecdote trouve-t-elle DPar la meme mıse
OTrS de causer Voicı, sauf meılleur aVvls, les dithicultes qu«c 1L10OUS VOYyONS.

out qu«C L’on raconte du crabe mıraculeux rCcDOSC SUTLT le seul
ei un1ıque temoıgnage d’un vieillard ıllettre, nomme Kausto Kodriguez.
(<  Z  etaıt ancıen artılleur, natıf de Vıena Vıana| do emte]Jo,
Portugal, quı avaıt habıte Amboine, pendant apres SU:  - eMpS de
ervice. Chasse de 1le par la conquete hollandaıse 1605, kKodriguez
Ssen alla echouer, NVEC d’autres {ugıtıis, Cebü dans les Philıppines
espagnoles est la YUC, SULX la re|  et| du FTranco1s de Otaco, recteur
du college des tESs;  HA  ]Jesu1l 11 tut interroge Jurı1diquement, ul  e’ premiere
fois le novembre 1608 et derechet 613

Dans premiere deposıtion, quı fut Par le vicaıre general de
‚eveque defunt, KRodriguez declara etre >“  < „d’envıron“ 74 AIl  N Lie
prodıge dont 1L disaıt temoın oculaire auraıt lıeu €“ de Baranula,
Ou Xavier s’etaıt rendu, dans unNnc petıte embarcation, pendant S5ÜU.:  w SC]OUrF

Amboine, so1ıt donc durant les premıi1ers MmMO1s de 1546 s’ensuit qu«c
le saınt auraıt PTr1S POUT COINLDASNON, dans unlc expedition aventureuse
Jusqu a la temerıte, enfant „d’envıron“ douze A11S- Et - quel age
navıgateur precoce avaıt-ıl quıtte le Portugal” Rodriguez ajoutaıt qu ı
avaıt ecu CING mO1s AVCC Xavıer alors quC le SE ]JOUr du saınt Amboine

dura pPaAS tro1s moOo1s entiers ( WESSELS, Missıe 2n Amboina 13—14).
Enfin 11 est retenır JUuC Xavıer mentionne Nu. part SO  - hardı
et sterıle VOYyaASC dans l’archipel volsın d’Amboine; Sanllıs le crabe
”"auraıit jJamaıs 1eN entendu de perıple, quı1ı n eut pas de resultat
visıble, et POUFr cause!

On pourraıt CINNCOTEC glısser SUuT_T tout cela; S1 le FeSTE, mO1Nns, inspiraıt
est L’insufhisante moralıte du temoın.
confhance. Maıs le reste, SA1lS5 regarder cote lıtteraıiıre de l’aneqdote,

Accordons QUC VIeUX descobrıdor, quı des l’äge de douze A115, couraıt
les INCETS de la Malaıisıe, n avaıt pas necessaırement la conscıence boucanee
de SCS pareıls Maıs quelle espece de discernement et de reflexion faut-il
u71 supposer” la jeune SaAarcCcON quı de SCS YCUX ul  C ile
SAaUVaSC, prodıge du pıttoresque le plus ahurıssant. Des SOM retOUT.,
evidemment l le publıer partout, et - la moılndre invıtatıon, Vv1e
durant, l COININECINCENLR. le recıt Non! 11 n en souffle mot O - qu1-
CONGUC, et le retrouve tout D COUD tond de memoire UJuC so1xante
A4Ns apres, paysS loıntain, DD V’abrı de tout controle ımportun. S’1] l’a
raconte Amboine, 11 par. des sourds: Car SUTr CcCcCcsS lıeux meEmes,
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pendant plus d’un dem1-s1ıecle, 9 ]jJamaıs, na taıt etat de CcE
histoire. Etait-ce quC la reputatiıon du conteur, mıne, buffleterie,
quelque chose enfin nulsaıt L’efifet de SO  - dıscours”? Toujours est-11 qu®e

epısode du crabe etaıt Lout eutf et inediıt quand, VCOIS 1608, So  - unıque
temoın L’ebruita dans Geb  u, et d’emblee trouva creance. ce date,
uUuSse pPal 1a;x invalide peut-Etre et LOut CAd5S, 541l instruction nı pPTrO-
ession utıle, rulne, deracıne, jete uLlc epaVve, Iu1 Portugaıls
terre espagnole, Rodriguez vıvaıt depuls tro1s ans de la charıte etrangere.
Comme ancıen bombardıer, l devaıt connaitre artılices: Iu1 a1lsons-
1NOUS U1LlCc bıen gratulte in]ure 1NO0US demandant sS1 peut-Etre 11 n auraıt
pas imagıne celu1-la POUT attırer SUT misere desesperee la bıenveıllance
des conireres et compatrıotes de Xavıler, qu«c L’on savaıt tres avıdes

moment-la de recueıllır des temol1gnages VUucC de beatification
prochaıne” La question POSC d’elle-meme:;: accueiıillerons volon-
tıers Outfe reponse plausıble. Maıs, Jusqu ’a plus ample iniorme, Bartolıi,
quı parait AaVO1Lr faire uln  (D odeur d’encre LTrOp fraiche dans le recıt de
l’expedition de Xavler Baranula (cf ESSELS, E3 note peut,

bonne Justice, etre accuse d’avoir ced: caprıce de scepticısme
ndıgne de SO  - excellent ESPIIE:.

Soweit dıe mehr rhetorische als hıstorische Argumentatıon des g..
lehrten Bollandısten Sıe zeıgt, dafß der Verfasser, 1ine große Autoriıtat
1n seinem Spezlalfach, sıch nıe näher mıt Xaver oder der Geschichte des
portuglesischen Ostens befalst hat

Auch BRODRICK kommt 1n seinem glänzend, aber unter Zeitdruck
geschrıebenen X averiusleben {l zweımal auf das Krebswunder prechen
Er macht etliıche Eınwande dagegen geltend Zunächst führt 1ne NECUC

Schwierigkeit aulf, un! ‚Wal bezüglıch des Alters des Zeugen Rodrı-
SUCS. Da das portugiesische Recht den nach Indıen tahrenden Portu-
g1ıesen nıcht erlaubte, iıhre Famılıe mıtzunehmen, musse Rodrigues, zumal

Artillerist 1n der Flotte WAal, bereıts das Mannesalter erreicht aben,
als nach Indiıen fuhr: daß schon Jahre alt se1n
mulste, als sSe1nN Zeugn1s ablegte. Ferner schwer, die Reılse
nach Varanula 1ın Xavers schon voll besetztem Reiseplan unterzubringen.
Außerdem 1ege 1ın der Natur der Krabben, alle iıhnen 1n den Weg
kommenden Gegenstände mıt ıhren Scheren packen; darum werde
nıcht leicht sE1IN, die Übernatürlichkeit des Vorfalls beweılsen. Gegen
DELEHAYE emerkt BRODRICK, dıe Parallelen zwischen dem Bericht des
Rodrigues und der japaniıschen Legende se]en ıcht derart, dafß 112  -

1ne gegenseıtige Abhängigkeit annehmen mMUSSE; auf jeden Fall komme
eıne Abhängigkeit des christlichen Berichts VO buddhistischen sıcher
nıcht 1n Frage. he crab StOTYy |des Rodrigues|”, schreıbt e „1S
stra1ghtforward, natural, and decidedly possible; the other 15 wholly
In the realm of marvel an myth 'Ihe theory that the Japanese folk-

z Saınt Francıs X avıer (London
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tale SaVCc 15C to the Christian StOTYy ıddled wıth improbabilıities
265—266). ber Schlufß SC1NCS Werkes ne1gt BRODRICK doch dazu,
mıt EETERS das Zeugni1s des Rodrigues für 110e PUrCc Erfindung des
alten Artilleristen halten (535—536). Gehen WILr- kurz auf dıe Eın-
wande eiın!

Betreffs SC1NCS Alters sagt Rodrigues November 1608, SC1
eiwa a.  re alt; ana WAarTe März 1546 eiwa 12jahrıg SCWESCH.
Am 25 Januar 1613 schatzt SC11H Alter etwa auf ahre, wonach

März 546 etitwa I8nl a  re gezahlt hatte Da damals auch
gebildete Leute WI1C dıe Jesuiten tür gewöhnlıch ihr Lebensalter nıcht
Nau kannten, lıegen dıe Geburtsdaten der Ordenskataloge oft be1 der-
selben Person A a  re auseiınander SO kann Fausto Rodrigues be1
SC1INCT miıt AXaver gut 1A16 re un: alter SCWESCH SC11I1 Das
portugiesische Gesetz verbot fterner 1Ur Frauen mıtzunehmen aber selbst
hıerın gab Ausnahmen Oft dagegen nahmen Indıentfahrer Kapı-
tane, Matrosen und andere S  iıhre noch Knaben- und Kındesalter
stehenden Verwandten mı1ıt VO'  - lınden Passagıeren Sal ıcht reden
Daiß Knaben VO  - 12 Jahren un: selbst darunter der ersten Hälfte des

Jahrhunderts und spater etwa als Pagen alleın oder mıt Verwandten
nach Indıen tuhren aßt sıch durch viele Beispiele beweılsen Wenn
BRODRICK schlıefslich me1nt Rodrigues als schon erwachsener Mannn
nach Indıen gefahren SCIMH, da Artillerist der portuglesischen Flotte
WAar Irrt ebenfalls denn odrıgues WarTr erst viele a  Fe spater
der 1575 erbauten Festung Amboına Artıiıllerıs Keıne Quelle sagt daß

schon beı SOI Indienfahrt Artıillerist der Flotte War
Dıe Re nach Seran un!: Nusa aut WaTl keine abenteuerlich oll-

kühne Expedition, sondern HG der gewöhnlichen Handelsfahrten den
Nachbarınseln WIC dıe Kaufleute S1C jahrlıch VOI un: nach dem Monsun

machen pllegten S1e aßt sıch ohne Schwierigkeiten Keiseplan
Xavers unterbringen Der Heıilıge WAar ach den Molukken gekommen,

das Missionsteld untersuchen Es lag darum nahe, dafß ET

Gelegenheıt auch die Nachbarinseln VO:  3 Amboina esuchen ıcht
vorübergehen 1e1 Wenn VO  ‚ diıeser Fahrt chweıgt beweıst das
nıchts Denn Xaver schweıgt auch VO:  - vielen anderen Fahrten und Re1i-
SCHIL, dıe gemacht hat Daiß KRodrigues der CINZISC SC1 der VO  - ihr

712 Epistolae Francıscı Xavern (Romae 1944 308 V ALIGNANO 5 ] Hıstorıia
del princıpı0 DTOZTESSO de la GCompanıa de ECSUS Ias Indıas Orzentales
(1542—1564), ed Waıcki 5 ] (Roma 1944 SEB (SONCALVES

289— 9290
So verschweigt Xaver völlıg sECeINEN doppelten Besuch Ichiku (Japan)

und Bekehrungen daselbst die doch historisch ufs beste beglaubigt sind
Auch Xavers Begleiter Juan Z un (losme schweigen
darüber iıhren Briefen Wır ertfahren davon rst 15062 als Bruder Luis de
Almeı da VOL SC1HCIIL Besuch auf dem Schlofß Jahre 1561 spricht

die VO  w Xaver bekehrten Christen traf
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sprıicht, ist ebentalls unrıchtig. Denn mehrere Autoren berichten KB von
der Tauftfe des Francısco auf Nusa Laut, W1€e etwa PEDRO ARTINS, dem
Francısco oft davon 1n Amboına erzahlte 7

Wenn odrıgues sagt, se1 etwa sechs Monate mıt Xaver
auf Amboına SCWESCH, stimmt das Denn der Heılıge War nıcht 1Ur

nıcht „keine volle dreı Monate“ auf jener nsel, W1€e EETERS meınt,
sondern Or  C Monate, namlıch VO 14 Februar bıs Miıtte Junı 546 und
VoNn Ende Februar bıs Mıtte Maı 547

es, Was PEETERS uüber die „ınsuffisante moralıte  5 des Zeugen
vorbringt, ist PUIC Phantasıe und Rhetorik un wlderspricht samtlıchen
Quellen. Um NUur auf Punkt hinzuweisen: Keıne Quelle legt nahe,
da{fi dıe inanzielle Unterstützung der Jesuıten rauchte Kodrigues War
Artillerist und die Artilleristen 1N der portuglesischen WwW1€e Spa-
nıschen UÜbersee gesuchte un! gutbezahlte Leute Als dıe Holläander 605
Amboıina eroberten, verbannten S1E TOLZ der versprochenen auDens-
freiheit dıe Portuglesen, dıe nıcht ZU. Kalvyınısmus abfallen wollten aAaus
den Molukken; mıt ihnen dıe beiden Jesuıtenpatres, darunter Lorenzo
Mason10, der Rodrigues seıt 1590 VO  — den Molukken her kannte.
|DIS Wınd trıeb ihr Schiff nach Gebü, sS1e beım Bischof, den Mitbrüdern
un den Bürgern gastfreundliche Aufnahme i{anden, w1e Mason1os (Ge-
ährte schreibt 7 Drei re spater erfuhr OTACO, der Rektor des dor-
tıgen Jesuitenkollegs, da{iß unter den Flüchtlingen auch ein gEWISSET
Fausto Rodrigues sel, der Aaver noch persönlıch gekannt habe Er 1e1ß
ih: darum 1608 durch den Generalvikar des vakanten Bistums vorladen,
damıt eidliıch AUSSaSC, Was VO'  - dem Pater wI1sse. Sein Zeugn1s ist
schlıcht, abgewogen und kurz un: TOLZ einıger Gedächtnistehler UrcC|
andere Quellen bestatıigt, w1e unsere Fußnoten ZU Prozefß zeigen; be1
einem zweıten Verhör 1mM Januar 613 hat nıchts berichtigen und
wenı1g hinzuzufügen.

Vıer Jahre spater schrieb der Provınzıal Ledesma, der Rodrigues
persönlıch kannte, 1mMm Jahresbriet VO Maı 1617 dessen Nekrolog:
„In diıeser ebü| starb jener gute Portugiese AaIincNs Fausto
Kodrigues, der eınst eın geistlicher Sohn und ein Beıichtkind des selıgen
Paters Xavıer WAärL; dıe Krankheıt, OTan starb, War eın Krebsgeschwür

Zahnfleisch un Mund, das sıch ZUSCZOSCHL hatte, weıl mıt dem
(sesicht auf dem Boden taäglıch viele tunden beten pflegte Er kam

Fulß uNsSseTCIH Haus, emphng dıe Sterbesakramente und kehrte dann
se1ıner Wohnung zurück. Wıe STETS vertirau hatte, gab CT mıt großbem

Friıeden se1ıne Seele dem Herrn zuruück. Er hinterließ als etzten ıllen,

Monumenta X aver1ana, H 476
Von beiden Patres lıegen Berichte über ihre Fahrt 1Ns x ı] VOT: der des
- ABRIEL CRUZ, aufgenommen 1n den Jahresbrief der Phılıppinen für

1605 VOoO  - (GREGORIO LOPEZ Phılıp 5 999-—993), un!: der des MASONIO,
1n ebu 1605 geschrieben, nach dem die ahl der Exulanten tiwa
150 betrug Goa 15, 236—2377), beıde 1mM römischen Archiv 5 ]

957

Missıons- und Religionswissenschaft 1962, Nr.



daiß INa  S ıhn begrabe mıt einem Kleinod des elıgen Paters Fran-
C1SCO Aavıer, einer kleinen Bronzetaube, dıe den eiligen Geist dar-
stellte, dıe ıhm der selıge Pater mıt den Worten gegeben hatte €
un! ewahrt dıese au ZU Zeıchen, dafißs WILr beide uns dereıinst 1m
Hımmel wıedersehen mussen ‘” 76 Von den ambonesischen Flü  ıngen,
dıe 605 als Bekenner ihres Glaubens nach Cebü kamen, schreıbt erselbe
Pater allgemeın 1m Jahresbrief des Jahres 1618 „Die Unsrigen SOTSCH
eifrig für dıe Inder der nNnse Amboina. Seit der Zeıt, da dıe portu-
g1ıesiısche Festung auf Amboina in die an der Holländer hel, woh-
LIC.  ‚ die Ambonesen 1er 1n der Cebü Von der Heimat vertrıeben,
kamen s1e hıerher. Man ort ofters ihre  N Beıchten un: reicht ıhnen dıe
Kommunion. Unter ıhnen sınd ein1ge, ausgezeichnet durch echtschaffen-
eıt des 1Lebens un!: nıchtgewöhnliıche Lugend, dıe ıhren e1b as
mıt Bußgürteln, sıch geißeln, vıel beten und andere fromme Werke
verrıchten“ 4

Von diesen Bekennern des Glaubens, dıe €es (Gottes willen opfer-
ien, un: spezlıe VO  - Fausto Rodrigues, den Ende 1608 persönlıch
kennenlernte, als 1m Advent des gleichen Jahres ZUr Vısıtation in
Ceb' weılte, chreibt auch der Provinzıal (JREGORIO LOPEZ 1mM Jahres-
brıef Darın berichtete als erste Nachricht VO:  b der Zeugenaussage uüuber
das Krebswunder nach Rom

So besitzen WITLr also für dıe Glaubwürdigkeit des Rodrigues das Zeug-
N1s VO  - dreıen der hervorragendsten Vertreter der Philıppinenprovınz
der Gesellschaft Jesu, dıe alle drei den Mann persönlıch gut kannten.
Kınıge Angaben uüber diese dreı Gewährsmänner dürften darum ıcht
überflüssig se1In.

FRANCISCO OTACO d 570 1n Alcocer Bıstum Cuenca) geboren, trat
1588 1n diıe Gesellschaft Jesu eın und kam 596 nach anılaM
War OÖberer der i1ssion VO  - Tinagob auf der NSC Samar, 0036
Oberer VO:  - Dulac auf der Nse Leite 1604 wurde Professe der vier
Gelübde, nachdem iın sechs .Jahren als seeleneiıfrıger Missionar n  mıt
wenıgen Gefährten auf 5Samar, Leıte und Bohol über 20 000 Heıden
ekehrt hatte (3 WAarlr Rektor des Kollegs VO  - Gebü, 1610
Vizerektor 1n Manıla, in wıeder Rektor iın Ceb  I und 1614
wurde Soz1us des Provinzıals. 615 als Prokurator ach adrıd und
Rom geschickt, erlangte dort dıe Sendung VO:  ‚ ZWaNnzıg Missıonaren,
mufßlte aber selber krankheitshalber zurückbleiben und starb ID2? 1n
Huete 1606 chreıibt VO  — ıhm seın Untergebener FRANCISCO (JONZALEZ
1MmM Kolleg VO:  - Ceb „ Wır en 1er 1m Kolleg als Oberen Francısco
de Otaco Er ist eın wahrer IDiener Gottes und wahrer Sohn der Gesell-

Phılıp. O, 129v 4A TE0V==951
ber Otaco sıehe außer den Ms.-Katalogen der Philıppinenprovinz (Phı-

arones ılustres de Ia Gompanıa de Jesus, 111 (Biılbao 1889 63—068;
MURILLO ELARDE 5 J; Hiıstor1ıa de la Provıncıa de Philıpınas de la (‚om-

hanıa de ESUS Segunda Parte (Manila 1749 20—29
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schaft un! hat eın besonderes Talent tüur se1n Amt, sowohl SscCh seıiner
großen Miılde un: 1€ für dıe Untergebenen, als auch durch seinen
Eiter un seıne W achsamkeıt über dıe relig1öse Observanz un den
Fortschritt seiner Untergebenen 1ın der Jugend 1608 ruhmt ih: se1ın
Provınzıal (GGREGORIO LLOPEZ als ireuen Sohn der Gesellschaft: se1
gelehrt, übernatürlich eingestellt, eın guter rediger, besıtze gutes Talent
ZU Regieren und sel, obwohl ZT: Strenge ne1gend, doch der Belehrung
zuganglıch S}

(JREGORIO LOPEZ 5: 561 geboren 1n Alcocer, dem (xeburtsort UÜtacos,
trat 1581 1n dıe Gesellschaft Jesu eın weılte 1in Mexıiko,

Philosophie und Theologıe lehrte un Novizenmeister War un:
dıe Sprache der Indıaner lernte. 1601 kam 1n dıe Philippinenmissıon,

15 TE wirkte, rst als Miıssıonär, dann als Rektor 1n anıla,
1604 als Vizeproviınzılal und 052216 als erster Provınzıa schon

seıinen Lebzeıten VO  =) seinen Mitbrüdern WI1eE VO  - Auswartıgen wıe
eın Heiliger verehrt. Sein VO:  \ seinem Nachfolger EDESMA vertaßter
ekrolog ruhmt seine Frömmigkeıt, seinen Gebetsgeıist, se1ne Demut,
se1ıne Bußstrenge, se1ne Liebe den Eıngeborenen, deren Sprache, das
Jagalog, erlernte un: deren Rechte verteidigte, se1ne Regeltreue,
seinen klaren Verstand, se1ine ange Erfahrung un se1n Reglerungs-
talent. Er starb 1614 1ın anıla Seın ooo se1 sagt der Nekrolog
eın schwerer Verlust tür dıe Phılıppinen.

V ALERIO LEDESMA ®2 1556 1n AlaeJos be1 edina del Campo
geboren, trat L 1n dıe Gesellschaft Jesu e1n, studıerte Theologıe unter
Suarez un kam 1596 mıt Otaco nach Manıla. Bıs 1600 wirkte als
Mıssıonar 1n Butuan auf Mındanao, WAAarlr dann Rektor iın Cebü un wurde
Protesse der VIET Gelübde wWwW1€ Gregor10 LOpez, dessen SOCIuUS 1604:=
613 War und dem als Provıinzıal .  g  ) nachfolgte. Danach
ward Rektor des Kollegs und Novizenmeıister 1n anıla, 1639
starb Dıe VO  =) ıhm vertaßten Jahresbriefe der Philıppinenprovınz für dıe
a  re 1614, 1615, 1616, LOK7: 16158 un: 1620, zeigen se1ın lıterarısches
T alent Seıin Nekrolog, VO  - dem bekannten Historiker der TOVINZ
FRANCISCO CGCOLIN Jag nach seinem ode verfalst, ruhmt se1ıne ugen-
den, dıe Reinheıit SEINES (Gewi1ssens, se1ne Demut, seinen Gebetsgeist,
seinen Seeleneıifer, se1ine Verehrung für dıe Gottesmutter, se1ine Klugheıt,
se1ın reifes Urteil un se1n Regierungstalent 5

Hat PEETERS die Hauptautorıitaten der Philıppinenmissıon, die
drı SUCS persönlıch kannten, un al iıhre Nachfolger SOWw1e alle

79 Phılıp 1 9 1 9 261
81 ber ıhn FRANCISCO (COLIN Labor Evangelıca. Mınaiıster2o0s Abpostolıcos
de los obreros de [a Gompanıa de Tesus, fundacıon, DTOZTESSOS de Pro-
VINCLA las Islas Fiılıpıinas, ed. Pablo astells, I11 (Barcelona 1902 203—
373 mıt dem VO  w} Ledesma verfalßten Nekrolog: ıb 363—3066, nota

ber Ledesma ıb 360—363 un: Aarones ılustres, {I11 164— 169
COLIN-PASTELLS, 111 360—3062, nota
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Xaveriusbiographen gegen sıch, glaubt doch S rDEn Bundesgenossen
gefunden aben, der, krıitisch WI1eE War, dem Zeugni1s des Kodrigues
nıcht recht traute, namlıch DANIELLO BARTOLI, den italienischen Ordens-
chronısten un! Vertasser derAsıa. PEETERS zıtiert daftür „ W ESSELS 15,
ote ber leider iırrt sıch ESSELS sprıicht 1n seiner G(Geschiedenıs
der Missıe 1ın Amboinas (Nijmegen-Utrecht 15
VO  =) Xavers angeblıchem Besuch auf ate (einer Verwechslung Xavers
mıt einem spateren Missionar!) und emerkt dazu 1ın Note „In de
Annuae Latterae Vd  - 1608 wordt het bezoek Ad  - UJelate nıet vermeld
Wel 1n de verklarıng te Cochin 1n 1616 afgeleg‘ door S1m.  A0 Serrano,
die OVECTI hoorde tı]dens Z1]n verblijf .1n insulıs Ulatae ulıager
Ambuinum Molucarum:’. Mon X av L1, 499—500; 71e ook 578 Ver-
der Bartoli, L, Z p: 52 1ele, Europeers, ILL, p: 529 acht de berichten
OVCTI Xaverlus predikıng de naburıge eilanden nauwelijks de VCI-

meldıng waard. ecer zeker ten onrechte, vooral met het 008 de
bıjzonderheden, welke deze VeCLr de geheele Ambon-groep mededeelt  “

ESSELS sprıicht j1er also nıcht VO  - BARTOLI, sondern VO'  - J IELE,
der 1ın seiıner Artikelreihe ‚De Kuropeers 1ın den Maleischen Archipel‘
1ın den 5ıjdragen fot de T aal-, and- Volkenkunde U“a  S& Nederlandsch-
Indıe, volgr., deel O 3929 schreıbt: „Wat de berichten Omtrent zı]ne
prediking naburıge eılanden betreit. deze Z1]N ZU  = Vaas met
wonderverhalen doorweven dat nauwelijks vermelding verdienen.
Hij ZO  C ‚Baranura’ elders Veranula, waarmede Huamohel of Kleın
Ceram edoelt wordt), Rosalao (Nusa Laut, D  - der UÜliasers) AtC
(op Saparua) ezocht hebben. ESSELS zıtiert ferner dıe urıner Aus-
gabe BARTOLIS VO:  - 1825, die 39 ıcht VO: Krebswunder, sondern
dem sogenannten Ulatewunder spricht, von dem Fausto Rodrigues nıchts
sagt, da Xaver nıchts damıt tun hat Dagegen bringt Bartaolı auf den
vorhergehenden Seıiten das Krebswunder, ohne auch 1Ur den geringsten
Zweıiıtel daran außern!

Ist INE natürlıche Erklärung der Krebsanekdote möglıch?
1eg somıt kein genügender Grund VOTL, der Glaubwürdigkeit des

Fausto RKOdTr1ZUES und seinem Bericht über dıe Krebsepisode
zweifeln, erhebt sıch die Frage, ob der erste Lösungsversuch BRODRICKS,
die acC| naturlıch erklären, möglıch und zulassıg ist on

MAURER ®, der DELEHAYES ese ablehnte. ug diese LOösung
VOT „Dals Xaver un: se1ıne beiden Ea Begleıter Strand entlang

Der 45J]ährıge Zeuge Simäo errao verwechselte 1616 1n Cochin Xaver mıt
dessen Mitbruder Diogo de Magalhäes, der 1563 das orf taufte, W1€e sSe1N
Mitbruder PERO MASCARENHAS 1570 AaUus Hatiıwi schreıbt (Monumenta
X averiana, 11 499—500; SCHURHAMMER, Die Königstaufen des HL Franz Xaver
1n Analecta Gregoriana oma 98)

Der Al Franz X aver, der Apostel Indıens un Japans (Paderborn
159— 162
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gehend, als dıe Ebbe eingetreten WAäar, ask Kruzifix zwischen Algen, Stei-
1CI, Muscheln und Krabben VO  - den Wogen angeschwemmt wieder-
fanden, ist doch auch ine sechr glaubwürdige Sache Nur dıe Ausmalung
mıt der diensteifrigen Krabbe macht eigentlich uns modernen Menschen
dıe Sache etiwas unschmackhaftt. ber ist denn nıcht Sanz wahrschein-
lıch, dafß die dreı trande Spazıerenden vielleicht gerade dadurch
auf das Kruzılix autmerksam wurden, dafs sıch dıe cheren eıner Krabbe
darın verfangen hatten oder daran herumtasteten” Wıe oft g1bt das
Meer derartıge leichtere Gregenstande wıeder, besonders WCI1I1 die Küuüste
W1eE hıer zwıschen Amboina un (leram ahe ist? Deshalb ist ja
gut möglıch, da{iß der Heılige, w1e€e der erwähnte Bericht Sagt, dankbar
nıederkniete un: (sott für dıesen merkwürdigen Fund dankte. Vielleicht
Wal auch 1ıne auffällige Gebetserhörung, jedenfalls aber WAar für
den rommen, StEeis VO'  - (rottes Gegenwart ertüllten Missıonar eın Anlaß
des Dankes. Wır halten also den Kern der Erzählung als hıstorisch test
Es WAarTr iıne kleine, überraschende Begebenheıt, S16 nahm aber 1n spateren
Erzahlungen große Dimensionen un: wurde deshalb VO  - NECUECETEN

Missionstorschern mıt Unrecht SahnızZ verworfen.“
Zu diesen LNEUCTECN Historikern gehört auch der Protestant ÄNDREW

DICKSON WHITE S Er schreibt ohne mıt der Wımper zucken: „Gre-
BOLY havıng been prevented by ea trom 1SSUINg the Bull of an0-
nızatıon, ıt Was finally 1ssued by Urban VIIL: an there 15 much food
for reflection in the tact that the SAamlıc Pope who punished Galileo. an!
W as determıned that the Inquısıtion cshould not OW the world to el1ıeve
that the earth revolves about the SU. thus solemnly rdered the WOT.
under paın ot damnatıon, to elieve 1n avler's mıracles, includıng hı1s
‚g1ift of tongues’, and the return of the crucifix by the D10US crab

Utinam tacuısses! BROu ® emerkt diesem ungeheuerlıchen Satz
SRStä1 besoin de faire rCMAarqgucCcTt YJUC, POUrTr miıracle, le faıt d’etre
accepte par la Congregation des Rıtes, f inscrıt dans ul  (D bulle de Canon1-
satıon, n 1mpose, Croyant qu1 veut dıscuter l’historicıte, qu un
devoir de respect et de prudence” L’infaillibilite de l’Eglise Nn y est
aucunement engagee. Or des CrOyants CFEF devoir rejeLer dans le
domain des fables le miracle du crabe. Lie Pere Delehaye dans SCS

‚Legendes hagiographiques‘ accepte l’opınıon de Paul billot quı Nn Yy
voıt qu ’ une egende Japonaıse (Revue des tradıtions hopulaıres, 1890,

Maıis le tolk-lore et SCS legendes n ont 1en VOITr 1C1  a Nous
SOININES devant temoın qu1 SSUTC, la fo1 du erment.: raconter
qu«cC qu 1 de SCS YCUX, Resterait - faıre le proces du temoın Iu1-
meme, et l’on cConcoıt YUuUC les elements d’une discussıon 11008 assent
defaut. Tout qu«e L’on peut dire est quC l’artilleur Fausto Rodriguez

Hıstory of the Warfare of Scıence 2th I heology ın Ghristendom, { 1 (New
York/London 1923

Saıint Francois-X avıer, (Parıs 379 nota
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racontaıt des SOUVENITS de plus de 60 ans AJ]outons qu au PrOoces de 1616
(n 105) le faıt tut apporte Par nomme Christophe 5  eme  do, CommMme
‚notoıre dans L’Inde‘ Que sS1 l’on objecte l’etrangete du prodige, est-il
beaucoup plus etrange YUC le miracle evangelıque de la drachme trouvee

poıint nomme Par saınt Piıerre dans la bouche d’un po1sson” (Matth.
A VII,

Die Heılıgsprechungsbulle ® berichtet einfach den Vortfall, ohne ıhn,
W1€E S1e dies be1 den Ereignissen vorher und nachher LUuL, ausdrücklich
eın Wunder CNNCH „Ulterius, CU: inter easdem insulas Francıscus
navıgaret, sSaev1ıssıma orta esset marıs tempestas, ad C sedandam,
Crucifixi imagınem, UUa Co apposıtam gestare solebat, undis 1mMM1-
seTrat;: QJUAaAC V1 procellae manıbus SSq, ıIn profundum marıs, 110  -
Sine 1US HIO CTIOTC; delapsa erat;: sed laetıhlcaverat Dominus Aanı-
INa Servı SUu1 Na Cu ad terram applicuisset lıttus ıter taceret,
marınus Cancer undI1s subıto prosiluerat, atque ante pedes 1PS1US steteratft,
eamdem CIUCCEM morsıbus elevatam CICNS; et Franciscus 1ın NUuUa proö-
volutus Ca devote susceperat, diuturna oratıone ob tam egregı1um
UNUuU: Deo gratias eyerat:

Waıe am dıe Anekdote ın dıe Bulle? Am 15 August 617 berieten dıe
dre1 Uditoren der ota ın Rom, die mıt der Bearbeitung der Prozesse und
der Vorbereitung der Heiligsprechung Xavers beauftragt an über
viıer Wunder, darunter das Krebswunder 8! Für dies letztere lagen ihnen
folgende Quellen VOT 1) der Cebü-Prozeß VO  —s (de VLSu),

vIier Zeugenaussagen des zweıten Lissaboner Remuissori1alprozesses VO'  -

1616, 18 2 (de audıtu), das Zeugn1s des Ottavio OM -
bardo 5 ] 1mM romıschen Prozeß ın ENETE 1610 und des Nicoläs
de Almazäan 5 ] 1mM romıschen Prozefß ın shecıe 1613,; dıe sıch beide
auf den Brief des (JREGORIO LOPEZ beriefen. Dazu kam och das
105 Zeugni1s des Christoväo Semedo des Remuissor1alprozesses VO  —
Cochin 9} W € 1 unkte In den Zeugenaussagen machten dabei einen

Monumenta X aver1iana, 11 713
Die Sıtzungsberichte der rel Uditoren wurden mıiıt der lateinıschen

Übersetzung der beiden Lissaboner Remissorialprozesse VO  - un
1616 VONn LETURIA 5 ] entdeckt 1n der Biblioteca Innocenziana 1ın Rom (Pıazza
Navona, Agnese); sınd die Kodizes 468, 4653 und 466 Der Sıtzungsbericht
über das Krebswunder ist 468., 19519077 finden

Monumenta X averiana, I1 593 Das Zeugnis des 52jahrıgen, ın Quilon wohn-
haften, öffentlichen Notars lautet: „Ipse testis audiviıt quodam Emanuele
Joannes, qu1ı adhuc est 1ın hac ArCe, quod In quadam tempestate ın insulis
Ambuini dictus Franciscus immiısıt intra marıs u quemdam Crucifixum,
yucm collo gestabat; ef qu1a, rupfto tılo, quO ar allıgatus, I1LAaNUu dicti Patris
cecidit In MAaTrc, ılle OCTOTE fuit affectus ON Sed postea, CU: dictus Pater
ambularet CU: altero VITO lusıtano ıttus, Cancer marınus chelis elevatum
dictum crucifixum, eX1IENS marı, attulıt dicto Patrı Xaverio. Quae rTes fuit
et est et1am publica et notorıa 1n India“ Das Zeugni1s ist darum VO  e} Interesse,
weil CS, W1€e scheint, nıcht auf den Cebü-Prozeß zurückgeht.
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besonderen 1INaruc| autf die Uditoren, W1€e ihre für den Papst verfaßte
und ıhm Juli 1619 überreıichte Relatıo sSuDer sanctıtate et mıraculıs

Francıscı X avern Socıetatıs Tesu processibus Super ıllıus CanON1-
zatıone formatıs extracta zeıgt: dıe weıte Entfernung, Aaus der der Krebs
das Kruzihiix brachte., un der Stoff, Aaus dem verfertigt WOAÄäT. Sie bewo-
SCH s1e der Annahme, dafß der Vorfall 1Ur durch eın übernatürliches
Eingreifen Gottes., also eın under, erklärt werden könne. ach A
INa AT WarTr dıe Stelle, Xaver das Kruzılix wiederfand, über ita-  r
lıenısche Meilen (hıu dı mıgl1a) VO  H der Stelle entfernt,
verloren hatte; nach den beıden Zeugen 1m Lissaboner Prozeß, Joaäo

5 ] und FernäAo 5 ]: WAarlr eın Metallkreuz, das
natürlicherweise nıcht AaUus weıter Ferne durch die ellen dem
eılıgen getragen werden konnte 9

ber beide Angaben falsch. Die eılen offenbar
eın Schreibfehler für Meılen:;: denn nach Fausto Rodrigues betrug
die Entfernung 1ne g 1 Meile (legua), die iıtalıe-
nıschen entspricht. rrıg ıst auch dıe Angabe der beiden Lissaboner Jesuıten,
dafß ein Metallkruzifix (erucıfıxum aeneum) SCWESCH S@1. 1 SP  —-
hen VO Horensagen: der erste sagte, habe davon VOT einıgen Jahren
gehört 9 der zweıte erklärt 1UTI, habe VO  — dem durch en Krebs
gebrachten Metallkruzifix gehört, ohne nähere Angaben 9 Das X averi1us-
ruzılıx des Graten VO  _ Rıbeira (Grande 1n Lissabon, nach der Versiche-
rung des Besıitzers jenes, das der Krebs brachte, ist Aaus Holz, 15,5
lang, mıt einem Messingkorpus, 7,3 lang, un: hat eın Fußgestell
Aaus we1 Silberkrebsen: aber da jede Authentik fehlt, kann nicht
rivalısıeren mıt dem viel besser bezeugten Madrıder Krebskruzifix, bei
dem Kreuz un!: Korpus AaUusSs olz sSind. ÖOÖhne diese beiden Punkte aber
hätten die dre1 Udıitoren der ota ach dem Gesagten ohl auch nicht
geEWAaLT, den Vortfall als sıcheres Wunder erklären, un 1n diıesem

haätte ohl auch keine Aufnahme iın dıe Heiligsprechungsbulle
gefunden.
01 Nachdem diıe TE Uditoren festgestellt haben, daß die verıtas historica durch
die obigen Quellen bewilesen sel, fahren S1€e in iıhrer Relatıo fort „Rem VCTO
fuisse mıraculosam, et quod u VIires naturae tactum fueri1t, ut 1ın anta distantıa
arınus KANGET: medio marı ACT1CUMN Crucifhxum deportarit, ad Xaverium
detulerit, nte 1psum steterıit, atque tradıto Crucifixo redierit, quodque
voluerit Deus soları maestitiam SerVvV1 SUN1, deo manıtestum est, ut probatıone
101 egea Et licet nO apparea gestum petente et instante Francisco, tamen
sufficere ex1istımavımus, quod circumstantııs ftacti apparea patratum ad deno-
tanda ıllıus merıta et sanctıtatem, CU: iste sıt fin  1, propter qJuCm desiderantur
mıiracula 1n Canonizando, ut alıas late expendimus 1n Relatione u
(lorsino.“

Alvares 1m Lissaboner Prozefß: Kodex 466,
93 Guerreiro, ıb 51
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DIE TOCHTER MARIENS. DER UNBEFLECKT-EMPFANGENEN
Z

vo  S 0SeE T’heler M5SCG

Der folgende Beıtrag beruht hauptsächlich auf münd-
lıchen Mitteilungen und auf bersönlıchen Aufzeichnungen, und War a) U“O:  S
Multter elena ND, der langjährıgen Leiterin der Gemeinschaft, b) UO:  S
den Schwestern selbst, besonders Uvon 5r atarı Hınzu kommen Ver-
zeichnısse AuUS dem Archtvv der Schwesterngemeinschaft ın 1T akabur.

IDie Anfänge
Am D: Oktober werden CS fünfzig Jahre, da{fß Megr Louis u p (D

MSC (  —1926)! die einheimische Schwesterngemeinschaft der öch-
ter Marıens, der Unbelleckt-Empfangenen (Abkürzung: N.M. I
Nahtıuz Marıa Imakulata), gründete. Das WAaTr, dreißig Jahre nach dem
Begınn der Missionsarbeit 1M Bısmarck-Archipel mehr als eın Wagnisber Bischof Gouppe unternahm 1n dem Bewußtsein, da die Mission
uıch 11UTr entfalten könne, WCNN dıe einheimischen Christen selbst bei der
Ausbreitung des Glaubens miıthelfen. Da einheimische Priester VOTI-
läufig nıcht denken WATr, galt die erste dorge des Bischofs den Inter-
natsschulen für Jungen un: Mädchen Aus der Jungenschule entwickelte
sıch die blühende Katechistenschule * und schließlich das regionale Klein-
semınar für Priesterberufe Die Mädcheninternate wurden der Wurzel-
boden für dıe einheimischen Schwesternberufe: Die ersten Schwestern und
fast alle spateren Kandidatinnen siınd Aaus ıhnen hervorgegangen.

Bischof Couppe verwirklichte den schon lange gehegten Plan einer ein-
heimischen Schwesterngemeinschaft, indem ıhn Oktober 1912 1mM

vgl Bz'blzi)theca Mıssıonum X XI (Freiburg Nr 255—2091;
BÖGERSHAUSEN 1n : Priomnzere der Südsee, hrsg. VO  — Jos Hüskes (Haıltrup1932 172—179; MERTENS 1N: Hıltruper Monatshefte 453 1926 267—271; Die

katholıischen Missıonen 55 (Aachen 1927 249
1881 übertrug die Propagandakongregation den Herz- Jesu-Missionaren MSC-

Issoudun) das Doppelvikarıat Melanesi:en-Mikronesien, AUuS dem 1889 das ApVikariat Neubritannıiten herausgelöst Un Megr Couppe anvertraut wurde.
vgl Pronıere der Suüdsee, 125—129, 145— 149
ebda 165—171; ferner LAUFER, Zur Katechistenfrage 1 Vikariat Rabaul,

NZM (1948) O F
5 LAUFER, Das Schicksal des Kleinen Sem1inars 1m Vikariat Rabaul während
der Kriegs- und Nachkriegszeıit, 1N * Der einheimische Klerus ın Geschichte und
Gegenwart (Festschrift Kilger) (Schöneck-Beckenried 1950 297— 305
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